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【摘要】甘孜州非遗资源品类丰富、存量充沛，但数字化建档与国际传播长期割裂：各
县域采集标准不统一，译介仅做名词直译、缺失配套文化注解，大量数字素材难以直接跨境
使用，重复加工持续抬高运营成本，固化“重存档、轻传播”发展模式。本文依托文化记忆、
多模态话语、文化折扣三重理论，提出“传播逆向设计”思路，将海外受众认知门槛、海外
平台技术标准、多语种标注要求前置嵌入采集流程，实现同一份素材同步生成典藏存档、轻
量化传播两类成品。本文以格萨尔史诗、藏戏、德格雕版印刷、藏医药浴四项世界级非遗为
研究对象，构建标准化多模态采集体系与多方协同传播机制，验证“一次采集、双向复用”
实操路径，为藏羌彝走廊同类民族区域提供可落地实践范本。
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1.引言

甘孜州地处藏羌彝文化走廊核心，非遗

兼具佛苯交织、多民族共生、活态身体传承

特征，但数字化建档与海外传播两套体系割

裂：各县采集标准不一、州级统筹缺位，素

材多为静态图文、译介仅名词直译，形成“重

存档、轻传播”困局。

现有研究分化为两条互不贯通的脉络：

一是数字化采集沿用中原静态文物《WH/T
99 规范》，不适配口头、仪式类活态非遗，

无跨文化分层注释设计；二是跨文化传播研

究默认素材标准化，未将采集规范作为前置

约束。二者均缺少贯通采录、译介、跨境分

发的一体化视角，采集环节文化信息流失会

直接削弱后期传播效果。

据此本文聚焦三题：采集阶段是否需前

置海外受众认知需求？通用文物采集范式不

适配甘孜复合型非遗的底层成因？如何依靠

传播逆向设计打通存档与传播全链条？本文

选取四项世界级非遗，将海外平台规格、受

众认知难点、多语种标注纳入采集约束，一

套素材同步生成典藏、轻量化传播双版本，

为藏羌彝走廊同类区域提供实操方案。

2.理论基础与相关研究

2.1 非遗数字化的理论困境：留存、传播与文

化折扣

甘孜非遗数字化核心矛盾体现为理论层

面的内在张力：文化记忆理论、多模态话语

分析要求完整复刻活态非遗全部媒介信息，

实现文化完整留存；文化折扣理论则指出，

未经适配的本土宗教、民俗符号进入海外语

境会大幅抬升受众理解成本，造成传播价值

衰减。

三者并非简单并列，而是形成制衡互释

逻辑：多模态话语承担完整记录职能以满足

文化记忆诉求，四级注释分级调控信息开放

尺度以消解文化折扣；极简层仅提炼表层标

识、不删减原生音视频，同步兼顾留存完整

度与跨文化可读性。张德禄搭建的多模态话

语综合理论体系，为多媒介同步采集、符号

整体表意记录提供底层理论支撑[1]。四层注

释与三大理论一一匹配：学术层服务文化记

忆完整存档，浅层、极简层适配文化折扣化

解需求，全域多模态采集落地多模态话语分

析标准。杨慧将文化折扣划分为信仰隔阂、

审美差异、历史认知偏差三层壁垒，该冲突

在甘孜佛苯共生非遗场景中尤为凸显[2]。
三类理论单独使用时存在实操矛盾：留

存导向拉高采集完整度标准，传播导向降低

海外内容理解门槛。本文提出传播逆向设计，

明确其区别于通用用户导向、传播前置思路：

后者仅聚焦传播环节受众适配，本框架以跨

境传播规格、跨文化认知门槛反向约束前端

多模态采集全流程，属于非遗数字化专属流

程改造，而非通用设计思维简单移植；方案

完整留存典藏素材，配套四级分层注释，实

现三重理论协同落地。

2.2 国内外相关研究评述
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现有研究分为互不融通的数字化采集、

跨文化传播两大线索。其一为数字化采集研

究：国内行业标准依托中原文物实践，适配

活态口头传统、多民族共生技艺能力不足，

无面向跨文化传播的分层注释规范。国家非

遗数字化基础规范文件以静态文物采集为核

心框架，难以适配口头史诗、民俗仪式等流

动型非遗记录需求[3]。隗静秋针对故宫馆藏

文物的海外多模态传播研究具备参考价值，

但成熟固态文物与甘孜流变活态非遗分属完

全不同研究场域[4]。配套《WH/T 99》行业

标准官方解读文本表明，现行采集体系缺乏

多民族活态非遗细化指引[5]；联合国教科文

组织非遗保护公约文本，未针对藏羌彝多民

族复合文化场景给出专项采集细则[6]。
其二为跨文化传播研究：杨慧搭建文化

折扣分析框架，涂晓晗与陈波构建空间势能

解释模型，两类研究虽具备较强解释力，但

均预设素材已完成标准化处理，该前提在甘

孜县域碎片化采集现状下无法成立；Couldry
数字文化记忆理论根植欧美媒介环境，难以

适配我国西部多民族共生非遗场景。

两条研究脉络存在显著研究空白：学界

普遍忽视采集端文化信息缺损对后期传播的

不可逆负面影响，本文以此为核心切入点展

开研究。

2.3 研究数据来源与分析方式

数据处理遵循两项原则：仅选用官方验

收入库的标准化素材；跨县域比对时统一按

非遗门类重新归集。本研究对“海外受众认

知难点”的前置识别采用文献调研与跨文化

传播典型案例分析法：梳理 UNESCO 非遗跨

文化传播项目受众反馈报告，比对藏文化海

外传播的典型误读案例（如藏传佛教符号被

泛化为“东方神秘主义”、苯教仪轨被简化

为“民俗表演”），归纳出信仰符号解读障

碍、仪式行为认知偏差、工艺价值判定错位

三类高频认知门槛，以此作为采集阶段分层

注释体系的设计依据。传播效果相关判断系

理论推演，有待后续试点实证检验

3.甘孜非遗资源特质与数字化传播现实矛盾

甘孜非遗数字化整理与对外传播存在

“资源之厚”与“转化之弱”的突出反差。

本地存量素材体量可观，但面向海外社媒、

线上展馆的标准化传播素材近乎空白；仅零

星开展海外华文媒体交流、短期境外展演，

未搭建常态化海外数字内容分发渠道，无稳

定海外账号与规模化跨境数字展品输出，数

字化资源国际转化效能极低。

3.1 复合型活态文化：多模态采集的底层需求

甘孜非遗区别于东部物质文化遗产的最

大特征，是它的意义在唱腔和手势的关系、

符号和信仰的关系、身体记忆和族群历史的

关系。采集时只拍物件或者只录唱词，等于

丢掉了一半以上的信息。

格萨尔史诗是最典型的例子，它的文化

内核不在唱词文本里，而在艺人特定的唱腔

节奏、即兴手势和现场祭祀道具的互动中 —

— 苯教的宇宙时空观是通过这些媒介整体

传递的。藏戏同理，面具色彩编码的是藏传

佛教的善恶叙事，服饰纹样承载的是本土山

神崇拜，剥离了宗教语境，面具就只是一张

画了脸谱的木板。现有德格印经院馆藏版画

数字化工作仅完成基础扫描建档，缺少分层

双语文化注释，大量隐性活态文化信息在数

字化留存过程中流失[7]。
不止于此，甘孜地区的藏、汉、羌、彝

诸族在乐器形制、舞蹈步态和医药认知上的

互嵌——巴塘弦子吸纳了汉族踏歌与羌族圈

舞，藏医药浴整合了多民族草药经验——使

甘孜非遗天然带有跨族群的混杂性。再加上

唐卡矿彩制备、雕版刻制、藏药炮制等技艺

覆盖原料采集到民俗应用的全流程，传承人

的肢体动作、口传口诀和工坊声场均属瞬时

记忆，截取短视频片段等于主动放弃隐性知

识。

这些特质指向同一个结论：甘孜非遗的

数字化不能沿用“文物拍照+文字著录”的通

用范式。不同的非遗门类，其文化信息附着

在不同的媒介上，采集方案必须做差异化配

比。

3.2 整理与传播的四重现实矛盾

尽管甘孜已出台非遗保护条例，建成康

巴、嘉绒两大省级文化生态保护区，并依托

州级歌舞抢救工程（2011—2019 年）、德格

印经院雕版数字化试点和巴塘弦子专项数据

库等项目积累了一批数字资源，但整理与传

播之间仍存在四重矛盾，因果链清晰。

底层标准碎片化。全州没有统一的多模

态采集技术规范。德格、巴塘、甘孜、炉霍

各县自定录入规则，图像分辨率、视频码率、

三维存储格式互不兼容；金刚杵、山神、苯

教等专有名词各县译法不统一，无全州固定

藏汉英对照体系。素材库之间数据接口封闭，

跨库检索不现实——这就从根子上掐断了

“一次采集、多场景复用”的可能性。成因
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并不复杂：基层数字化项目依赖县级财政独

立启动，州级层面既没有统一的专项资金配

套，也没有出台顶层标准设计。不是技术问

题，是治理问题。

媒介供给失衡。受县域低成本导向约束，

各地优先采集文字和静态照片，完整工序长

视频、无损原生声场和轻量化三维模型的存

量极少。全州 80 余小时音视频几乎全是歌舞

片段，手工技艺和藏医药全流程动态影像加

起来不足 10小时；三维数字化仅覆盖德格少

量雕版和甘孜格萨尔雕塑。全州歌舞数据库

仅聚焦本地存档建设，完全未适配海外短视

频碎片化时长规格[8]。以德格印经院为例：

雕版完成了二维扫描和简易建模，但工坊刻

制环境声、匠人口述访谈均未录制；德格县

级雕版数字化项目未开发轻量化线上三维浏

览素材，双语注解完全空白[9]。原始素材无

法直接用于跨境内容生产，歌舞数据库同样

存在结构性短板，单条视频普遍超过 10 分

钟，不符合海外短视频平台的传播规格。

跨文化叙事缺失。现有解说文本和元数

据均以国内受众为预设，仅做了浅层藏汉直

译，没有设置通俗导读和深层史料两级双语

释义。海外受众对双重信仰和康巴多民族交

融缺乏认知背景，面对面具、雕版和祭祀符

号，要么读不懂，要么读歪。而跨文化注解

工作通常是在传播阶段临时找学者补做，每

次补注都在推高成本。

管理机制二元分割。非遗档案归档与对

外传播分属文旅系统两条独立业务线，前期

规划缺少交叉联动。传统采集仅以本地存档

为目标，未同步适配海外平台时长、画质、

多语种传播要求。原始素材必须二次剪辑、

翻译、轻量化处理后才可出海，大幅抬高内

容转化成本。

四重矛盾之间存在清晰的因果链：标准

碎片化是底层根源——各县采集和译介标准

不统一，直接导致了媒介供给失衡和跨文化

叙事缺失两个表层问题；而建档与传播分治

的二元管理机制，则持续放大上述所有短板，

让素材的二次加工和译介剪辑成本居高不

下。

3.3 县域数字化资源存量结构性短板

结合甘孜各县 2024—2025 文旅官方数

字化台账，核心县域素材储备与短板整理如

下（表 1）。

整体来看甘孜已完成基础数字资源积

累，但标准、媒介、叙事、管理四重矛盾叠

加，大量优质素材仅封存本地档案库，亟需

重构一体化采集传播流程。

表 1.甘孜州重点县域非遗数字化存量与现存

短板

区域 权威存量素材数据 数字化核心短板

州级

歌舞

总库

弦子锅庄 2000 余首、

山歌 1800 首、藏戏 8
部，图片 10000 余张，

音视频总时长 80 余小

时。

仅覆盖歌舞门类，无

手工、藏医药三维素

材；仅汉文标注，无

标准化外文释义。

德格

县

完成馆藏古雕版二维

扫描，300 幅精品版画

数字化，少量器物三

维建模，建成县级非

遗资源库。

自建元数据规范，未

对接全州统一标准；

无轻量化线上浏览三

维版本。

巴塘

县

图片 611 张、音频 608
首、视频 402 条、曲

谱 244 首、唱词 182
首，配套 8 部藏戏影

像。

仅县域自用标注体

系，未搭建藏汉英分

层注释，短视频不符

合海外碎片化时长规

格。

甘孜

县

格萨尔图文史料、雕

塑静态三维模型、零

散展演片段。

缺失完整无损说唱音

频，宗教符号仅浅层

汉语直译。

炉霍

县

6520 部藏文手抄典籍

高清图文扫描。

无配套民俗仪式影

像，外文标注完全空

白。

注：数据取自各县文旅官方台账、政府年度

文化工作总结，各县统计口径存在差异，表

格仅展示全域结构性短板，不作精准量化对

比。

4. 传播逆向设计下多模态标准化采集体系

搭建

本章针对甘孜非遗数字化“先存档、后

传播”的割裂困境，提出传播逆向设计核心

思路，搭建分层多模态采集框架，并结合德

格印经院现有数字化基础给出具体操作方

案。

4.1 传播逆向设计的核心内涵

传统数字化采集以馆藏保存为单一目

标，海外传播配套素材均在归档后二次制作，

原始素材标注不全、格式冲突造成大量重复

资源损耗。涂晓晗、陈波构建的空间势能跨

文化传播框架默认素材已标准化，该前置假

设完全不适配甘孜县域碎片化采集现实

[10]。西方学者 Couldry 提出的数字文化记忆

理论诞生于欧美媒介场景，难以适配我国西

部多民族活态非遗采集传播场景[11]。
传播逆向设计反向将海外平台规格、受

众认知难点嵌入采集全流程，同步规划元数

据、分层注释、双版本输出，从源头省去二
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次剪辑、翻译工序，实现“一次田野采集、

双向内容复用”，是适配活态民族非遗的专

属流程创新。

4.2 全域采集落地实操规范

甘孜县域普遍面临资金、设备、人力供

给不足的现实约束，整套采集标准需同步兼

顾典藏完整性与跨境传播适配性，各项执行

要求并行落地、无先后主次之分。素材归档

环节严守完整留存底线，原生音视频、三维

原件全部纳入典藏库妥善保存，仅对外分发

版本适度压缩码率与分辨率，完整保留全部

工序流程、完整仪式片段与传承人口述内容；

格萨尔吟唱、祭祀诵经等纯声素材单独录制

归档，这类音频承载的韵律体系、宗教时空

意境无法依靠影像完整还原。注释体系实行

梯度搭建思路，格萨尔、藏戏、德格雕版印

刷、藏医药浴四项世界级非遗先行配齐四级

分层解读文本，分别适配短视频短字幕、展

馆常规展签、深度拓展弹窗、学术完整资料

库四类使用场景；其余州级非遗可分步完善，

先完成藏汉英基础标注与核心影像采集，后

续再补充深度文化阐释。全流程尊重非遗原

生表达，影像、三维模型中所有民俗与宗教

符号原样保留，跨文化认知疏导仅依托配套

多语言注释文本完成，不会为适配海外受众

删减、改动原始仪式内容。

4.3 多媒介统一采集细则与非遗差异化适配

方案

全域采集对接《WH/T 99》《GB/T 3304》
国家级数字化行业规范，文本以德格藏文为

基准配套三语元数据，视听同步输出典藏无

损文件与 1—5 分钟轻量化短视频，三维区分

典藏版采用 OBJ（Wavefront Object）高精度

原始几何格式，轻量化对外传播版本采用

GlTF（GL Transmission Format，图形库传输

格式）两类模型，经费薄弱县域可暂缓三维

采集。四类非遗差异化采集逻辑如表 2 所示：

表 2.四类非遗核心采集媒介适配方案

非遗分类
核心采集媒

介

辅助采集

媒介
采集优先逻辑

口头传统

（格萨尔

史诗）

无损独立分

层音频、三

语完整唱词

文本

现场展演

视频、祭祀

道具图像

史诗核心依托唱

腔与即兴口述，独

立音频为必备采

集层

手工技艺

（德格雕

版、唐卡）

高精度三维

模型、完整

工序长视频

纹样高清

特写、工坊

环境声场

录音

技艺价值依附器

物与手部动态，三

维、动态影像必须

同步采集

表演艺术 环绕声完整 面具服饰高 舞台叙事视听共

（藏戏、巴

塘弦子）

展演视频、

独立人声音

频

清图像、剧

目叙事文本
生，环绕视频为首

要介质

藏医药浴

药材炮制与

诊疗动态影

像、口述诊

疗文本

配套祭祀

音频、草药

加工工序

视频

内涵融合药材、诊

疗、民俗三重维

度，依靠多素材交

叉记录

5.多模态资源支撑下非遗国际传播四维协同

路径

依托上一章搭建的静态标准化素材、分

层注释与多版本产出体系，前文构建的素材

分类与元数据框架，完成了"资源如何整理"
这一步。但这套框架能否落地，取决于素材、

译介、渠道与审核之间有没有一套互锁的调

用—反馈机制。本章即围绕这一命题，提出

四维协同路径：分场景素材调用、注释分级

驱动的话语分层、渠道适配的分阶段方案，

以及以传承人为核心的审核回流闭环。四者

不构成先后工序，而是同时运转、彼此修正

的并行逻辑。

5.1 分场景素材调用：同一素材池，三套输出

模式

多模态素材库保存的是高规格原生影像

与音频，同一段格萨尔说唱现场录像，同一

组德格印经院雕版工序的全景与特写。三类

传播场景对素材的需求截然不同，应对逻辑

很简单，不是另起炉灶分别采集，而是从同

一素材池里按规格做“二次提取”。甘孜州

文广旅局公开数字化建设综述梳理了全州各

县非遗素材储备现状与分散采集的治理痛

点，搭建全域统一素材池能够有效减少县域

重复采集成本。

短视频场景（TikTok、抖音、快手）调

用 15—60 秒高冲击力片段，优先选取动作密

度大的工序段落——雕版刀锋入木的瞬间、

藏戏面具从素胎到着色的过程、药泥浴原料

捣碾出浆的近景。画面本身即信息，旁白压

缩到两句以内。在线展陈场景（博物馆数字

展厅、文化机构官网、Google Arts & Culture）
调用完整工序序列与多机位版本，配合结构

化的制作工艺图谱，允许用户逐帧浏览并展

开对应注释。学术场景（期刊论文、数据库

条目、教学案例）调用原始分辨率文件及技

术参数元数据，附带采集时间、设备型号、

录音环境说明，满足可复现的学术引用标准。

三套素材包用的是同一组原生影像，差

异仅在裁剪精度、时长区间与附属元数据的

颗粒度。这种“一次采集、三轨输出”的设

计，将前端采集成本集中在素材库建设阶段
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一次性消化，后续只需按场景索引调取，无

需反复组织拍摄。

5.2 注释分级驱动的话语分层：四层信息，按

需下钻

素材本身不生产叙事，叙事的骨架是注

释。针对不同受众的知识基线与信息需求，

素材库为同一段影像配备四层注释，编译时

按目标场景勾选调用。

极简层面向短视频用户。只给一个识别

性信息点：这是什么、在什么地方、谁在做。

不做因果解释，不引入专名。浅层面向文化

爱好者与博物馆观众，补充工艺环节的命名

与基本文化含义，总量控制在 200 字以内。

深层面向区域文化研究者，提供该非遗项目

的历史脉络、仪式语境与传承谱系，必要时

引入代表性研究文献。学术层面向专业学者

与国际非遗保护机构，给出完整的田野调查

信息、采集方法论、音视频技术参数与可查

证的原始资料索引，格式对接 Dublin Core与
Ich Ngo Forum 的元数据标准。

四层注释之间存在严格的包含关系：深

层包含浅层的全部信息，学术层包含深层的

全部信息。这种层累结构使编译者不必为每

个场景重新撰写背景文本，而是通过“选择

最高调用层级”一次性确定输出深度——学

术场景勾选第四层，系统自动带入下方三层；

短视频场景只勾第一层，其余不上屏。

5.3 渠道适配的分阶段技术方案：以短带深，

逐层上卷

多语种编译和国际分发在操作上面临一

个真实约束：编译团队和预算都有限，不可

能对四类非遗项目同时在所有渠道铺开。本

研究给出的方案是分阶段推进，以短视频为

第一落点，利用其传播速度最快的特性为深

层内容“探路”。

第一阶段聚焦 TikTok 与抖音，发布三类

素材包中的短视频版本，配极简层注释。不

追求一次性讲清楚，目标只有一个：让海外

用户在三秒内认出“这不是他们见过的东

西”。每条视频末尾设置跳转入口，指向第

二阶段落地页——在线展陈版本。第二阶段

在YouTube与博物馆数字平台部署完整工序

影像，启用浅层与深层注释。第三阶段将学

术层素材包提交至 UNESCO 亚太非遗数据

库及国际学术期刊数据共享平台，完成正式

学术建档。

官方媒体完整记录甘孜九年歌舞数字化

档案建设历程，海量原生歌舞素材可作为短

视频内容基础储备[12]。这种“短视频探路

→长视频沉淀→学术建档”的三段推进，将

传播成本分摊到三个时间窗口，且每一阶段

沉淀的用户行为数据都用于校准下一阶段的

编译策略，哪类工序画面留存率最高、哪个

注释层级点击率最高，直接反馈到后续产品

的剪辑与文案调整中。

5.4 协同运转与审核回流机制：以传承人为锚

点

前述三层逻辑，素材调用、注释分层、

渠道排布，要真正转起来，还缺一个轴心。

这个轴心不是项目管理部门，而是非遗传承

人本身。

审核机制分两环。第一环是“看片会”，

编译完成的短视频和展陈影像在发布前由传

承人逐条审看，重点核查工艺动作是否因剪

辑产生误读（如工序顺序颠倒、关键手势被

截断）以及文化语境是否因译介简化而偏移

原意。审核通过后签署内容确认卡，作为该

版本素材的发布凭证。第二环是“季度复盘”，

每季度末将各渠道的用户行为数据（完播率、

注释展开率、跳转转化率）汇总，与传承人

一起逐项对照：哪条视频的注释被海外用户

反复展开、哪道工序的画面留存率低于预期、

哪类文化的解释被评论区反复追问——这些

数据不是报告里的数字，而是下一轮素材编

辑和注释修订的直接依据。

由此形成一个每年四轮的迭代闭环：数

据回流→注释修订→素材再编辑→重新发布

→再次回流。每一轮迭代中，传承人的判断

始终是变更的最终裁定者——不是“征求传

承人意见”，而是“传承人签字才能改”。

综上，四维协同路径的逻辑内核可以概

括为一句话：素材预制→场景调取→分层编

译→渠道分发→数据回流→注释迭代。这套

闭环机制将非遗国际传播从"项目制的一次

性交付转化为“数据驱动的持续迭代”，使

多模态素材库不只是一个档案系统，而是一

个活的传播基础设施。

6.结论、研究局限与未来研究展望

本文提出传播逆向设计思路，把跨境传

播各类适配要求前置纳入非遗多模态采集流

程，同步生成典藏存档与轻量化传播两套素

材，化解甘孜非遗档案建设与海外传播相互

脱节的现实困境。在理论维度方面，文章搭

建起文化记忆、多模态话语、文化折扣三者

制衡互释的分析框架；实践层面，以四项世

界级非遗为样本形成标准化采集、分层注释、
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分级存储整套操作体系，方案可推广应用至

整个藏羌彝文化走廊。

研究仍存在若干短板，如本文仅依托各

县官方数字化台账、行业规范与既有研究文

献完成理论推演，缺少田野一手调研数据与

海外受众量化反馈作为支撑，有关传播效能、

数字化素材加工改造成本的相关分析暂未得

到实证数据印证；同时本研究未能结合甘孜

18 个县域软硬件配套条件、非遗资源存量的

客观差异，制定分层梯度落地实施路径，针

对数字非遗素材权属界定、传承人数字化收

益分配等配套制度层面的内容仅作浅层梳

理。立足甘孜州非遗对外传播整体发展现状，

区域内至今未建立常态化、长效化的海外数

字内容分发渠道，这也是本研究搭建多模态

整理与协同传播体系着力化解的现实痛点。

后续研究将分层推进实证与制度完善工

作：选取德格雕版、巴塘弦子开展新旧采集

模式对比试点；面向滇、青沿线同类文化区

域编制简易操作指南；系统梳理非遗数字资

源权属与收益分配规则；依据各县硬件、网

络基础细化差异化落地细则，让理论框架落

地为基层可直接使用的实操方案。
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